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1
MUSÉE BELVUE MUSEUM

Place des Palais 7 Paleizenplein,  
Bruxelles 1000 Brussel

2 
COUDENBERG

Place Royale 10 Koningsplein,  
Bruxelles 1000 Brussel

3 
MUSÉE DES ARBALÉTRIERS  
DE BRUXELLES / MUSEUM  

VAN DE KRUISBOOGSCHUTTERS
Place Royale 7 Koningsplein, 

Bruxelles 1000 Brussel

4 
EXPERIENCE.BRUSSELS

Rue Royale 2 Koningsstraat,  
Bruxelles 1000 Brussel

5 
BOZAR

Rue Ravensteinstraat 23,  
Bruxelles 1000 Brussel

6 
CINEMATEK

Rue Baron Hortastraat 9,  
Bruxelles 1000 Brussel

7 
MUSÉE DE LA VILLE DE BRUXELLES / 

MUSEUM VAN DE STAD BRUSSEL
Grand-Place/ Grote Markt,  

Bruxelles 1000 Brussel

8 
MUSÉE MODE & DENTELLE /  

MUSEUM MODE & KANT
Rue de la Violette 12 Violettestraat,  

Bruxelles 1000 Brussel

9 
GARDEROBE MANNEKENPIS
Rue du Chêne 19 Eikstraat,  

Bruxelles 1000 Brussel

10 
MUSÉE DE LA BD / STRIPMUSEUM

Rue des Sables 20 Zandstraat,  
Bruxelles 1000 Brussel

11 
MUSÉE DE LA BANQUE NATIONALE  

DE BELGIQUE / MUSEUM VAN  
DE NATIONALE BANK

Rue Montagne aux Herbes potagères 57 
Warmoesberg,  

Bruxelles 1000 Brussel

12 
ARGOS CENTRE FOR ART AND MEDIA

Rue du Chantier 13 Werfstraat,  
Bruxelles 1000 Brussel

13 
MIMA THE MILLENNIUM  

ICONOCLAST MUSEUM OF ART
Quai du Hainaut 39-41 Henegouwenkaai, 

1080 Molenbeek

14 
MUSÉE ART & MARGES MUSEUM

Rue Haute 314 Hoogstraat,  
Bruxelles 1000 Brussel

15
MUSÉE JUIF /  

JOODS MUSEUM
Rue des Minimes 21 Miniemenstraat,  

Bruxelles 1000 Brussel

16 
WIELS

Avenue Van Volxemlaan 354,  
Forest 1190 Vorst

17 
MUSÉE D’ART FANTASTIQUE /  

MUSEUM VOOR  
FANTASTISCHE KUNST

Rue Américaine 7 Amerikaansestraat,  
Saint-Gilles 1060 Sint-Gillis

18 
FONDATION BOGHOSSIAN  

STICHTING
Av. Franklin Rooseveltlaan 67,  

Ixelles 1050 Elsene

19 
SALLE ALLENDE ZAAL (ULB)

Avenue Paul Héger 22-24 Hégerlaan,  
Ixelles 1050 Elsene 

20 
D’IETEREN GALLERY

Rue du Mail 50 Maliestraat,  
Ixelles 1050 Elsene

21 
MUSÉE D’IXELLES /  

MUSEUM VAN ELSENE
Rue Van Volsemstraat 71,  

Ixelles 1050 Elsene

22 
MUSÉUM DES SCIENCES  

NATURELLES / MUSEUM VOOR  
NATUURWETENSCHAPPEN

Rue Vautierstraat 29,  
Bruxelles 1000 Brussel

23 
PARLAMENTARIUM

Willy Brandt Building, Rue Wiertzstraat 60, 
Bruxelles 1047 Brussel

24 
MAISON DE L’HISTOIRE  

EUROPÉENNE / HUIS VAN DE EUROPESE 
GESCHIEDENIS

Rue Belliardstraat 135,  
Bruxelles 1000 Brussel

25 
AUTOWORLD

Parc du Cinquantenaire 11 Jubelpark, 
Bruxelles 1000 Brussel

26 
MUSÉE DE L’ARMÉE /  

LEGERMUSEUM
Parc du Cinquantenaire 3 Jubelpark,  

Bruxelles 1000 Brussel

27 
TRAIN WORLD

Place Princesse Elisabeth 5  
Prinses Elisabethplein,  

Schaerbeek 1030 Schaarbeek

NAVETTE BLEUE / BLAUWE SHUTTLE

Place Royale > MAF > D’Ieteren Gallery  
> Fondation Boghossian  
> Salle Allende (ULB) > Musée d’Ixelles  
> Parlamentarium > Place Royale

Parcours shuttle :  
19:00–02:00  
toutes les 10 min./om de 10 min.

TRAM 92

Place Royale > Place des Palais > Botanique  
> Schaerbeek Gare (Train World)

Tram 92 gratuit entre Place Royale et 
Schaerbeek Gare sur présentation de votre 
bracelet MNF / Tram 92 gratis tussen 
Koningsplein en Schaarbeek Station op 
vertoon van je MNF polsbandje / Free Tram 
92 between Place Royale and Schaerbeek 
Station upon MNF wristband presentation

NAVETTE VERTE / GROENE SHUTTLE

Place Royale > Parlamentarium  
> Sciences Naturelles > Maison de l’Histoire 
Européenne > Cinquantenaire > Botanique  
> CBBD > Gare Centrale > Place Royale

Parcours shuttle :  
19:00–02:00  
toutes les 8 min./om de 8 min.

NAVETTE ROUGE / RODE SHUTTLE

Place Royale > Gare Centrale  
> Musée de la Banque > ARGOS  
> MIMA > WIELS > Art et Marges  
> Musée Juif > Place Royale

Parcours shuttle :  
19:00–02:00  
toutes les 10 min./om de 10 min.
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EN MUSEUM NIGHT FEVER IS GOING TO SHAKE THINGS UP AT 27 MUSEUMS  
IN BRUSSELS ON SATURDAY, MARCH 3RD ! FROM 7 PM UNTIL 2 AM,  

GET READY TO DISCOVER ALL OF THE GREAT EXPOS, PERFORMANCES, FILMS  
AND INSTALLATIONS. WITH LIVE MUSIC, DJS, DANCING, REMARKABLE GUIDED TOURS 

AND EXHILARATING ANIMATIONS, YOU’RE BOUND TO HAVE AN UNFORGETTABLE 
NIGHT AT THE MUSEUMS !

FR MUSEUM NIGHT FEVER VIENT SECOUER 27 MUSÉES DE BRUXELLES  
LE SAMEDI 3 MARS ! DE 19H À 2H DU MATIN, DÉCOUVREZ LES GRANDES EXPOS, 

PERFORMANCES, INSTALLATIONS, MUSIQUE LIVE, DJ’S, DANSE, FILMS,  
VISITES GUIDÉES INSOLITES ET ANIMATIONS FIÉVREUSES QUI PROMETTENT DÉJÀ 

UNE NUIT DES MUSÉES INOUBLIABLE !

NL OP ZATERDAG 3 MAART JAAGT MUSEUM NIGHT FEVER DE TEMPERATUUR 
OPNIEUW NAAR RECORDHOOGTES IN 27 BRUSSELSE MUSEA !  

VAN 7U ’S AVONDS TOT 2U ’S NACHTS KAN JE ONGEBREIDELD GENIETEN VAN 
TOPEXPO’S, PERFORMANCES, INSTALLATIES, LIVEMUZIEK, DJ’S, DANS, FILM,  

OUT OF THE BOX RONDLEIDINGEN EN EEN RESEM PRETTIG GESTOORDE ANIMATIES. 
BEREID JE VOOR OP EEN ONVERGETELIJKE MUSEUMNACHT ! 

Design & illustration : Pam & Jenny — Background painting © Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique, Bruxelles / photo : J. Geleyns
Éd. resp. : Claire Leblanc CBM/BMR, Galerie du Roi 15 Koningsgalerij Bruxelles 1000 Brussel

27 BRUSSELS 
MUSEUMS

WWW.MUSEUMNIGHTFEVER.BE
@BRUSSELSMUSEUMS 

#MNF18
AN EVENT ORGANIZED BY / UN ÉVÉNEMENT  

ORGANISÉ PAR / EEN EVENEMENT GEORGANISEERD DOOR : 
CONSEIL BRUXELLOIS DES MUSÉES /  

BRUSSELSE MUSEUMRAAD



1
MUSÉE BELVUE MUSEUM

belgium / clowns / women 
VK CONCERTS + THOMAS CORBISIER  

+ COMPAGNIE DU REVERBERE

    

EN A crazy evening to show everyone the 1001 
facets of Belgium ? Challenge accepted ! Take 
part in the clowns’ games in the museum, set the 
dance floor alight to a 100 % female playlist, and 
tell us who you really are by creating a sculpture 

of a part of your body.

FR Une soirée de folie pour montrer à tout le monde 
les 1001 facettes de la Belgique ? Challenge accep-
ted ! Prête-toi aux jeux des clowns dans le musée, 
enflamme le dance floor sur une programmation 
100 % féminine, et dis-nous qui tu es vraiment en 
créant une sculpture d’une partie de ton corps.

NL Een onvergetelijke avond om iedereen de 1001 
facetten van België te laten zien ? Challenge ac-
cepted! Durf het spel aan te gaan met de clowns 
in het museum, leef je uit op de dance floor op een 
100 % vrouwelijke programmatie en toon ons wie 
je werkelijk bent door een deel van je lichaam om 

te toveren tot een beeldhouwwerk.
 
2

COUDENBERG
brussels / archaeology / lights 

VERLINDEN MICHAËL

EN Dive into the crazy and interactive universe 
put in place in the old vestiges of the Coudenberg 
Palace ! Let the minimalistic lighting inventions 
guide you on a voyage beyond the limits of time…

FR Plongez dans un univers ludique et interac-
tif mis en place dans les vestiges du palais du 
Coudenberg ! Des interventions lumineuses à 
l’esthétique minimaliste vous guideront dans ce 

voyage hors du temps… 

NL Dompel je onder in een knotsgek en interactief 
universum opgericht binnen de restanten van het 
Coudenbergpaleis! Laat je leiden door minima-
listische lichtinterventies doorheen deze tijdloze 

reis…
 
3

MUSÉE DES ARBALETRIERS / MUSEUM  
VAN DE KRUISBOOGSCHUTTERS

 new / history / crossbow
STATIEFPLATFORM

  

EN Get ready to discover this museum dedicated 
to crossbows, with swinging notes of folk blues 
and gypsy jazz in the air. The different forms, 
time frames and types of this fascinating object 
all carry a rich history, ready to be discovered 

by you… 

FR Sur des airs de folk-blues et de jazz manouche 
swing, osez la découverte de ce musée dédié aux 
arbalètes. Sous toutes ses formes, de toutes les 
époques, et de tous types, cet objet à de nom-

breuses histoires à vous raconter… 

NL Een museum volledig gewijd aan de kruis-
boog ! Wie durft ? Maak kennis met dit boeien-
de voorwerp over de eeuwen heen en in zijn vele 
vormen, op de tonen van folk-blues en swingende 

gipsy-jazz. 
 
4

EXPERIENCE.BRUSSELS 
 brussels / design / swing 

POP-UP PLASTICARIUM + HOMEBAND + IL PALINSESTO

   

EN The ADAM – Brussels Design Museum is 
welcoming experience.brussels for a wild night ! 
A rich and varied programme plunges you back 
into the Swinging Sixties… If you love to dance 
the Jerk, Madison or Twist, or you are a fan of 

retro design, then come on down ! 

FR Le ADAM – Brussels Design Museum s’in-
vite à experience.brussels le temps d’une soirée 
endiablée ! Une programmation riche et variée 
vous plongera dans l’ambiance des “Swinging 
Sixties”… Amateurs de Jerk, de Madison, de 
Twist, ou de design rétro : approchez, ça va 

swinguer ! 

NL ADAM – Brussels Design Museum doet een 
avond lang experience.brussels aan en dat wordt 
onvergetelijk ! Een goed gevuld en gevarieerd 
programma stort je in de swinging sixties. Wil je 
je op de dansvloer wagen aan de jerk, madison 
of twist of ben je fan van retrodesign : hier moet 

je naartoe ! 

5
BOZAR

 Fernand Leger / circus / fashion 
HAUTE ÉCOLE FRANCISCO FERRER + CIRCUS ZONDER HANDEN

  

EN Circus artists, stylists and fashion people from 
BOZAR’s schools in residence, Francisco Ferrer 
and Circus Zonder Handen, are treating you to 
a night of fashion shows, performances and cir-
cus acts revolving around the avant-garde artist, 
Fernand Leger. With nocturnal tours through 
the Dirk Braeckman, Spanish Still Life and 

Fernand Léger exhibitions !

FR Artistes de cirque, stylistes et créateurs de mode 
de Francisco Ferrer et Circus Zonder Handen 
vous invitent à une soirée exubérante qui fera la 
part belle aux défilés, performances et numéros 
de cirque, le tout sous le signe de l’artiste d’avant-

garde Fernand Léger. Avec des incursions noc-
turnes dans les expos sur Dirk Braeckman, les 

natures mortes espagnoles et Fernand Léger !

NL Circusartiesten, stylisten en modemensen 
van Francisco Ferrer en Circus Zonder Handen 
trakteren je op een uitbundige avond vol défilés, 
performances en circusacts in het teken van 
avant-gardekunstenaar Fernand Léger. Met 
nachtelijke trips door de expo’s Dirk Braeckman, 

Spaanse stillevens en Fernand Léger !
 
6

CINEMATEK
cinema / live performance / 30’s 

COMPAGNIE GAMI + PIANO’S MAENE

     

EN Take a journey with CINEMATEK back to 
the stylish 1930s for an unforgettable evening of 
live piano music at the bar, film screenings and 

Compagnie Gami’s theatrical entertainment ! 

FR CINEMATEK vous fait voyager dans le 
temps à travers une soirée sous le signe des an-
nées 30 animée par les acteurs de la Compagnie 
Gami, avec bar, piano live et projections de films 

d’époque !

NL Ga terug in de tijd met CINEMATEK en waan 
je op een avondje uit in de jaren 1930 met film-
vertoningen, bar met live piano en het interactief 

theater van sfeermakers Compagnie Gami !
 

 7
MUSÉE DE LA VILLE DE BRUXELLES /  

MUSEUM VAN DE STAD BRUSSEL 
brussels / baudelaire / slam 

MIDIS DE LA POÉSIE + ANNETTE BRODKOM + COMPAGNIE  
DU SIMORGH & LOUISE ERNO + LA PAROLE AU CENTRE  

+ ATHENÉE A. MAX + MAISONS DE JEUNES DE LA VILLE DE BXL

  

EN “I have kneaded mud and turned it into 
gold”. Nice invitation, right ? Attend an evening 
filled with slam and declamations while discov-
ering the city through the writings of the poet, 
walking through the exhibition “Baudelaire >< 

Bruxelles”. 

FR “J’ai pétri de la boue et j’en ai fait de l’or”. 
N’est-ce pas une belle invitation ? Assistez à une 
nuit de déclamation et de slam tout en explorant 
la ville à partir des écrits du poète, au fil de l’ex-

position “Baudelaire >< Bruxelles”.

NL “Jullie gaven mij modder, ik heb er goud van 
gemaakt”. Mooie uitnodiging, nietwaar ? Woon 
een avond bij gevuld met slam en voordrachten, 
terwijl je de stad ontdekt, door de tentoonstelling 

“Baudelaire >< Bruxelles”.
 
8

MUSÉE MODE ET DENTELLE /  
MUSEUM MODE EN KANT 

fashion / audio description / experience 
PASSE-MURAILLE ASBL

EN Take part in a unique and unusual experi-
ence… Lose control, trust your senses, and dive 
into your limitless imagination. Listen to the 
words in a corner of the exhibition… Looking is 

permitted, but may not be necessary !

FR Rencontre insolite… Du lâcher prise à la dé-
couverte de vos sens… Vivez une expérience 
unique et glissez dans votre imaginaire le plus 
lointain. Ecoutez l’envol des mots dans un coin de 
l’exposition… Regarder est permis mais peut-être 

plus nécessaire !

NL Beleef een unieke en ongewone ervaring… 
Laat de controle los en vertrouw op je zintuigen… 
Graaf diep in je grenzeloze verbeelding. Luister 
naar de woorden in een hoek van de tentoonstel-
ling… Kijken is toegestaan maar misschien niet 

nodig !
 
9

GARDEROBE MANNEKENPIS
new / brusseleir / costumes 

COMPAGNIE TADAM

 

EN Around the corner of the Garde-Robe, meet a 
real Brusseleirs couple who will tell you anecdotes 
about Manneken Pis and the history of Brussels. 
They don’t always agree with each other, but 
one thing is for certain: they are real Babbeleirs 
and definitely no dikkenek! Would you recognize 

them ? “Non peut-être !”. 

FR Aux abords de la garde-robe, rencontrez un 
couple d’echte brusseleir, pas toujours d’accord 
mais peu importe, qui vous apprendra plus d’une 
anecdote sur notre petit Manneken-Pis et sur 
l’histoire de Bruxelles en général. Reconnaitrez 
vous ces vrais Babbeleir pas dikkenek pour un 

sou ? Non peut-être !

NL Maak kennis met een duo echte Brusseleirs. 
Ze zijn het misschien niet altijd met elkaar eens, 
maar ze vertellen je wel de sappigste anekdo-
tes over Manneken Pis en de geschiedenis van 
Brussel. Echte Babbeleirs dus, en zeker geen dik-

kenekken. Herken je hen ? “Non peut-être” !

10
MUSÉE DE LA BANQUE NATIONALE /  
MUSEUM VAN DE NATIONALE BANK 

new / money / history

  

EN Discover the brand new exhibition for the first 
time : admire the museum’s collections and test 
your knowledge of the Eurosystem and the activ-
ities of a central bank. To become an expert in 
this matter, sign up for a guided flying visit of the 

museum ! 

FR Découvrez en exclusivité la toute nouvelle expo-
sition du musée : admirez ses collections et testez 
vos connaissances sur l’Eurosystème et les activités 
d’une banque centrale. Et pour devenir incollable 
sur le sujet, suivez une microvisite guidée du musée ! 

NL Ontdek de gloednieuwe tentoonstelling van het 
museum : bewonder de collectie en test je kennis 
van het Eurosysteem en de activiteiten van een cen-
trale bank. En als je hierin een kei wil worden, volg 
dan zeker een geleid blitzbezoek aan het museum ! 

 
11

MUSÉE DE LA BD / STRIPMUSEUM
textiles / comics / history

EPS SAINT-LUC STYLISME

     

EN A long time ago, the museum was packed with 
textiles, because it served as a warehouse for the 
Waucquez family. Is there a connection between 
comics and textile design ? What can these art 
forms learn from each other ? It’s now or never to 

discover it !

FR A l’époque où le Musée n’était encore que les 
Magasins Waucquez, le textile y était omniprésent. 
Une connexion entre le design textile et la BD ? Que 
peuvent-ils bien apprendre l’un de l’autre ? C’est 

l’occasion ou jamais de venir le découvrir !

NL Ooit was textiel hier alomtegenwoordig, toen 
het museum nog het warenhuis van de familie 
Waucquez was. Wat verbindt strips en textielvorm-
geving ? En wat kunnen deze kunstvormen van el-
kaar leren ? We nodigen je graag uit om het zelf te 

komen ondervinden ! 
 

12
ARGOS CENTRE FOR ART AND MEDIA 

video art / stories / brussels 
BRUXELLES NOUS APPARTIENT / BRUSSEL BEHOORT ONS TOE

    

EN At ARGOS, Brussels belongs to you. The sto-
ryshop is open for speaking your mind, declaring 
your love(s), and bursting into laughter. Everyone 
can grab the mic and tell their Brussels stories. 
There’s a sound map and a recording studio, and 

the rest is up to you !

FR Chez ARGOS, Bruxelles vous appartient ! Le 
magasin d’histoires est ouvert : coups de gueules, 
coups de cœur et éclats de rires. Libre à chacun 
de s’emparer du micro et de raconter son anecdote 
bruxelloise. Une carte sonore, un studio d’enregis-

trement et à vous de jouer ! 

NL Bij ARGOS behoort Brussel je toe ! De verha-
lenwinkel staat open voor gebrulde boodschappen, 
liefdesverklaringen en lachsalvo’s. Neem de mi-
cro over en vertel jouw Brussels verhaal. Er is een 
soundmap en een opnamestudio. Aan jou om te 

spelen ! 
 

13
MIMA 

street art / dream / akay & olabo
GOGOLPLEX + AB

   

EN Ready to daydream ? It’s the challenge in the 
exhibition Wonderland, somewhere between a 
diffusion of dreams and a light show. In the mean-
time, the museum will slowly be veiled in smoke…

FR Prêt à vivre un rêve éveillé ? C’est en tous cas le 
challenge dans l’exposition Wonderland, entre dif-
fusion de rêves et un spectacle de lumière, tandis 

que le musée est lentement voilé de fumée… !

NL Klaar om te dagdromen ? In de expo Wonderland 
word je overmeesterd door een fusie van droom en 
lichtspektakel. Ondertussen wordt het museum 

langzaamaan gehuld in rook… 
 

14
ART ET MARGES MUSÉE / MUSEUM
 outsider art / cinema / brunet & pietri 

COLLECTIF DA-VAÏ + MADE IN BELGIUM + OPERACAPTURECLUB 

     

EN Children in full artistic performance, with live 
music as well as an interactive workshop about 
the origins of cinema ! These activities are accom-
panied by the works of Guy Brunet and Josselin 
Pietri, self-taught artists who put the 7th art at the 

center of their creations. 

FR Des enfants en pleine performance artistique, 
de la musique live à se faire des films et un ate-
lier participatif aux origines du cinéma ! Le tout en 
dialogue avec les œuvres de Guy Brunet et Josselin 
Pietri, artistes autodidactes qui mettent le 7e art au 

centre de leur création.

NL Kinderen die het artistieke beest in zichzelf los-
laten, livemuziek waarbij je verbeelding op hol slaat 
en een interactieve workshop over de beginjaren 
van de film! Dit alles in dialoog met het werk van 
Guy Brunet en Josselin Pietri, twee autodidacten 
die de 7e kunst in het centrum van hun creaties 

zetten.

15
MUSÉE JUIF / JOODS MUSEUM

 immigration / live / history
 KODJO ASBL + REFUGEES GOT TALENT ASBL + FARM PROD

    

EN Do you dare to enter the darkness of the “Box” ? 
After the flash, come and see the Live Painting 
of Farm Prod (Street Art) while being rocked by 
musicians from the Middle East. And after a short 
talk with the guides, the topic of immigration in 

Brussels will no longer have any secrets for you ! 

FR Oserez-vous pénétrer dans l’obscurité de la 
“Box” ? Après le flash, assistez au Live Painting de 
Farm Prod tout en étant bercés par des musiciens 
venus du Moyen-Orient. Et après une petite dis-
cussion avec les guides, l’immigration à Bruxelles 

n’aura plus de secret pour vous ! 

NL Durf je de duistere “Box” binnendringen ? Kom 
na de flash kijken naar de live painting van Farm 
Prod. In de tentoonstelling vertellen gidsen je alles 
over immigratie in de Belgische hoofdstad, terwijl 
muzikanten uit het Midden-Oosten voor je spelen 

tot sluitingstijd.

16
WIELS 

 contemporary art / pop / saadane afif 
TERESA SDRALEVICH + ARBAB

    

EN WIELS is an audacious and lively place that 
reflects the questions posed by today’s artists. 
Discover the universe of Saâdane Afif, inspired 
by the pop music in the exhibition “Lyrics” and 
express your own opinions in creating militant 

posters ! 

FR WIELS est un lieu audacieux et vivant qui reflète 
les questions posées par les artistes d’aujourd’hui. 
Découvrez l’univers de Saâdane Afif inspiré de la 
musique pop dans l’exposition “Paroles” et expri-
mez vos opinions en créant des posters militants ! 

NL WIELS is een levendige en uitdagende plek waar 
vragen van hedendaagse kunstenaars gesteld dur-
ven worden. Ontdek het universum van Saâdane 
Afif dat geïnspireerd is op de popmuziek in de ex-
positie “Lyrics” en verkondig je mening door het 

maken van militante posters ! 
 

17
MUSÉE D’ART FANTASTIQUE /  

MUSEUM VOOR FANTASTISCHE KUNST 
 outsider art / photo / mystery

COLLECTIF EUFALACOF + PEE ET GRABOUILLE

    

EN Curious about transforming into one of the 
mysterious creatures in Brussels’ most atypical 
museum ? Pass by the Fantastic Studio Foto and 
leave with a photo as fantastic as it is worrying! For 
those of you who prefer to spectate, there are two 
excited trolls ready to spoil you with a mysterious 

tale sure to be full of surprises !  

FR Et si vous vous transformiez en l’une des créa-
tures mystérieuses du musée le plus atypique de 
Bruxelles ? Passez par le Fantastic Studio Foto et re-
partez avec un cliché aussi fantasque qu’inquiétant ! 
Pour ceux qui préfèrent rester spectateur, deux trolls 
survoltés vous transporteront au sein d’une histoire 

mystérieuse emplie de surprises.

NL Zin om jezelf te transformeren in één van de 
mysterieuze creaties van het meest atypische mu-
seum van Brussel ? Kom dan langs bij Fantastic 
Studio Foto en vertrek weer met een foto die al even 
fantastisch als eng is ! Voor wie liever toeschouwer 
blijft: twee uitgelaten trollen voeren je mee in een 

mysterieus verhaal vol vreemde verrassingen.
 

18
FONDATION BOGHOSSIAN STICHTING –  

VILLA EMPAIN
contemporary art / art deco / echo

PRODUCTIONS ASSOCIÉES ASBL

 

EN ECHO is a multidisciplinary performance 
bringing together exhibition spaces and the per-
forming arts. An actress, a creator of images and 
an electro-acoustic musician will reunite at the 
Villa Empain to engage its history and its secrets

FR ECHO est une performance pluridisciplinaire 
qui confronte les lieux d’exposition aux arts vi-
vants. Une comédienne, un créateur d’images et un 
musicien électro-acoustique vont à la rencontre de 
la villa Empain et de son histoire pour vous livrer 

tous ses secrets.

NL ECHO is een multidisciplinaire performance 
waarbij tentoonstellingsruimten worden ingevuld 
met levende kunsten. Een actrice, een beeldenma-
ker en een electro-akoestische muzikant trekken 
op verkenning doorheen de Villa Empain en haar 

geschiedenis.

19
SALLE ALLENDE (ULB)

new / diversity / contemporary art
COMPAGNIE ANA CEMBRERO + ARCHI. TT  

+ THÉÂTRE ET RÉCONCILIATION + FACULTÉ D’ARCHITECTURE  
LA CAMBRE HORTA

    

EN Why not live the university experience in 
another context ? “Melting pot” and cultural 
diversity are spotlighted at the heart of the cul-
tural laboratory “Solbosch” ! Exhibitions, elec-
tronic atmosphere, pole dance classes, theatrical 
performances… You’ll have to discover the rest 

for yourself ! 

FR Pourquoi ne pas vivre l’expérience univer-
sitaire dans un autre contexte ? “Melting pot” 
et diversité culturelle à l’honneur au cœur du 
laboratoire culturel “Solbosch” ! Exposition,  
ambiance électronique, initiations à la pole 
dance, performances théâtrales… On ne vous en 

dit pas plus ! 

NL De universiteit beleven in een andere context ? 
Dat kan! Het cultureel labo “Solbosch” wordt 
een stomende “melting pot” en brengt een ode 
aan culturele diversiteit. Een expo, een snuif 
elektro, initiaties paaldansen, theaterperfor-
mances… Meer zeggen we niet, kom het vooral 

zelf ontdekken ! 
 

20
D’IETEREN GALLERY

new / car / live 
CASTUS + TANDEM 66 + MADE IN BELGIUM

   

EN The car collection will vibrate with the eclec-
tic sounds of three groups as varied as they are 
talented: Castus, Tandem66 and Made in Belgium. 
Post pop and experimental rock, road-concert-
video for piano & clarinet or an unexpected com-
bination of a cello and an accordion on revisited 
standards ... The night will be hot and rhythmic !

FR La collection d’automobiles vibrera aux 
sonorités éclectiques de trois groupes aussi variés 
que talentueux : Castus, Tandem66 et Made in 
Belgium. Post pop et rock expérimental, road-
concert-vidéo pour piano & clarinette ou encore 
association inattendue d’un violoncelle et d’un 
accordéon sur des standards revisités... La nuit 

sera chaude et rythmée !

NL De autoverzameling zal trillen op de eclec-
tische geluiden van drie bands die even gevari-
eerd als getalenteerd zijn : Castus, Tandem66 en 
Made in Belgium. Post-pop en experimentele rock, 
road-concert-video voor piano en klarinet of een 
onverwachte combinatie van een cello en een ac-
cordeon op herziene standards... De nacht zal 

heet en ritmisch zijn !
 

21
MUSÉE D’IXELLES / MUSEUM VAN ELSENE 

last call / swing / party 
ÉCOLE LISE LORIOT + ESRA BRUXELLES

   

EN LAST CALL party before the extensive 
expansion ! Jump into the Roaring Twenties 
and prepare your tuxedos and dresses covered 
in fringe and feathers for a night of (electro)
swing and charleston classes, a burlesque show, 
a concert, and a workshop designed to bring the 
artwork in the museum to life. (Workshop only 

by reservation)

FR LAST CALL festif avant d’importants tra-
vaux d’agrandissement   Plongez au cœur des an-
nées folles et sortez vos robes à franges, plumes 
et tuxedo pour une nuit de (electro)swing avec 
initiation au charleston, spectacle burlesque, 
concert, et un atelier de dessin unique pour 
donner vie aux œuvres du musée (atelier sur 

réservation). 

NL LAST CALL party voordat de grote uit-
breidingswerken van start gaan ! Herbeleef de 
Roaring Twenties en haal je gevederde jurk of je 
maatpak uit de kast en geniet van een avondje 
(electro)swing en charleston lessen, een burles-
que show, een optreden en een unieke tekenwork-
shop om de kunstwerken in het museum leven in 

te blazen (workshop op voorhand reserveren). 

22
MUSÉUM DES SCIENCES NATURELLES / 

MUSEUM VOOR NATUURWETENSCHAPPEN 
mother nature / journey / live

AZERTY + COMME UNE EVIDANSE + PASSE MURAILLE + KROMA

     

EN Celebrate Mother Nature at the Museum 
tonight ! Insects and animals populating our cit-
ies, beautiful leaves in the fall, elements making 
our surroundings ever so magical… A fascinat-
ing journey across the charms of the earth, with 
fairy tales, music, dance, art workshops and a 

very original tour.

FR Célébrez Dame Nature au Muséum ce soir ! 
Insectes et animaux qui peuplent nos villes, 
feuilles d’automne, les éléments qui rendent nos 
paysages si magiques… Un périple fascinant à 
travers les charmes de la terre, avec contes, mu-
sique, danse, ateliers peinture et une balade très 

insolite. 

NL Vanavond eren we Moeder Natuur in het 
Museum ! Insekten en dieren die onze steden 
bevolken, herfstbladeren, de elementen die onze 
omgeving zo magisch maken… Een fascinerend 
avontuur doorheen de wonderen van de natuur, 
met sprookjes, muziek, dans, kunstateliers en een 

buitengewone wandeling.
 

23
PARLAMENTARIUM 

slam / europe / live 
BE POETIC + KAZERNE DOSSIN

    

EN The best European slam poets perform: you 
pick the winners! Get up on stage at the open mic, 
enjoy the show and visit the exhibition “State of 
deception”. Our DJ will keep you entertained all 

night long !

FR Les meilleurs poètes slam européens sur scène: 
choisissez les vainqueurs ! Montez sur scène au 
micro ouvert, venez savourer le spectacle et vi-
sitez l’expo “State of deception”. Notre DJ vous 

gardera éveillé jusqu’au bout de la soirée ! 

NL De Europese slamtop brengt poëzie op het po-
dium & jij kiest wie wint! Doe mee met de open 
mic, geniet van de shows en bezoek de expo 
“State of deception”. Onze DJ zorgt voor een ex-

tra noot entertainment !
 

24
MAISON DE L’HISTOIRE EUROPÉENNE /  

HUIS VAN DE EUROPESE GESCHIEDENIS
new / mapping / europe

   

EN Enjoy a memorable evening at the House of 
European History : together we will be ‘Mapping 
Europe’. Come and explore this theme with an 
audio-visual performance, a creative workshop 
and a thematic trail in through the exhibitions.

FR Profitez d’une soirée mémorable à la Maison 
de l’histoire européenne : ensemble nous allons 
“cartographier l’Europe”. Venez explorer ce 
thème à travers une performance audiovisuelle, 
un atelier créatif et un parcours thématique dans 

les expositions. 

NL We nodigen je uit voor een onvergetelijke avond 
in het Huis van de Europese geschiedenis : samen 
brengen we Europa in kaart. Kom dit thema ont-
dekken met een audiovisuele act, een creatieve 
workshop en een thematische rondleiding door-

heen de tentoonstellingen. 
 

25
AUTOWORLD 

cars / dance / live 
LES MAD’MOISELLES + JEUDG & MUZIEKE

   

EN Between the cars, the Mad’moiselles are going 
to give you a surprising dance performance ! And 
while the ladies rest, the young artists de Jeugd 
& Muziek Brussel will take the wheel to keep you 

moving to the rhythm...   

FR Entre les bolides, les Mad’moiselles vous 
offrent une performance de danse surprenante ! 
Et quand les demoiselles se reposent, des jeunes 
artistes de Jeugd & Muziek Brussel prennent le 

relais pour vous faire bouger sur le rythme… 

NL Les Mad’moiselles leveren een geweldig 
dansspektakel tussen de auto’s ! En wanneer 

de dames uitrusten, neemt het jong geweld van 
Jeugd & Muziek Brussel het over tot je niet anders 

kan dan meebewegen op het ritme. 

26
MUSÉE DE L’ARMÉE / LEGERMUSEUM 

metal / percussions / army 
RITCS & CHRISTOPH DE BOECK + KUNSTHUMANIORA BRUSSEL  

+ LES CORPS LONGS + HELLZINE

     

EN Heavy Metal mode : ON ! Musical-flying-
trapeze performance held together by some solid 
guitar riffs, a genuine growling contest, a vibra-
tion workshop involving some heavyweight col-
lection pieces, lots of percussions and of course 

some solid metal acts !  

FR On se met en mode Heavy Metal ! Performance 
musico-trapezoïdale où les cordes se font l’écho 
des corps, concours de chant grunt déchaîné, 
pièces de collection mises en résonnance et per-
cussions fracassantes. Bref une soirée full metal 

assurée ! 

NL Aan Heavy Metal geen gebrek ! Trapeze-act 
op metal riffs, tril-workshop met zware metalen 
uit onze collecties, live-percussie op metaal, een 
grunting-contest en natuurlijk ook metal om dui-

men en vingers bij af te likken. 

27
TRAIN WORLD 

trains / workshops / gymnasts
BRUSSELSE JEUGDHUIZEN

   

EN A “Do it Yourself” Night at Train World ! 
Amidst all the trains, you can participate in 
different artistic workshops, walk through the 
photo expo and admire a performance by young 
gymnasts. With all this going on, you’re sure to 

be entertained !  

FR Soirée “Do it yourself” à Train World ! Au mi-
lieu des locomotives, participez à différents ate-
liers artistiques, baladez vous dans l’expo photo 
et admirez le spectacle de jeunes gymnastes. Pas 

le temps de s’ennuyer ! 

NL “Do it yourself” avond in Train World ! Doe 
mee aan artistieke workshops te midden van de 
locomotieven, neem een kijkje in de foto-expo en 
laat je verbazen door het spel van jonge acrobaten. 

Geen tijd voor verveling dus !

TICKETS

1 TICKET = 27 MUSEUMS / MUSÉES / MUSEA
+ MNF SHUTTLE BUSES / NAVETTES / PENDELBUSSEN & NOCTIS

PRÉVENTE / VOORVERKOOP / PRESALE - 05.02 > 02.03 
Standard (27 museums) 11€

Combi (27 museums + afterparty) 19€

03.03
Standard 15€

Combi 23€ (only online)

FREE STIB   SHUTTLE BUSES

EN Free STIB shuttle buses and tram 92 (between Place Royale and 
Schaerbeek Gare) between the different museums from 7pm until 
2am. Your MNF ticket also gives you free access to the Noctis buses 

(0am- 3am, buses depart from Central Station). 

FR Navettes STIB et tram 92 (entre Place Royale et Schaerbeek 
Gare) gratuits entre les différents musées entre 19h et 2h. Votre pass 
MNF donne également accès gratuit aux bus Noctis (0h-3h, tous les 

Noctis partent de la Gare Centrale). 

NL Gratis MIVB pendelbussen en tram 92 (tussen Koningsplein en 
Schaarbeek Station) tussen de verschillende musea van 19u tot 2u. 
Je MNF pass geeft ook gratis toegang tot de Noctis bussen (0u-3u, 

alle bussen vertrekken vanaf het Centraal Station). 

1 FREE MUSEUM ADMISSION UNTIL 31 MARCH

EN Don’t throw away your wristband. It’s worth 1 free admission 
to 1 of the museums until 31 March! FR Conservez votre bracelet. Il 
vaut 1 entrée gratuite dans 1 des musées jusqu’au 31 mars ! NL Gooi 
je polsbandje niet weg. Het geeft je nog 1 gratis toegang in 1 van de 

musea tot 31 maart

AFTERPARTY

EN This year, FTRSND (Future Sound) is taking over the MNF 
afterparty. Staying true to their style, the same team that brought 
you the Brussels Electronic Marathon has created a line-up of 
100% local and electronic music. Lovers of Electro and House, get 
ready to dance all night to these second-to-none artists ! A fan of 
glitch-hop and bass music? Don’t worry, we’ve got you covered, too.

FR Cette année FTRSND (Future Sound) prend le relais de l’organi-
sation de l’afterparty de MNF. Fidèle à ses croyances, l’équipe qui 
est aussi derrière le Brussels Electronic Marathon vous a concoc-
té un line-up 100% local et électronique. Amateurs d’électro et de 
house, vous trouverez des artistes dont la réputation n’est plus à faire 
qui vous feront danser toute la nuit, férus de glitch-hop et de bass 
music vous ne resterez pas en reste non plus, faites-nous confiance !

NL Dit jaar neemt FTRSND (Future Sound) de fakkel over voor de 
organisatie van de MNF afterparty. De ploeg die ook achter de 
Brussels Electronic Marathon zit, blijft trouw aan zijn principes 
en presenteert een 100% elektronische en Brusselse line-up. Niet 
te missen voor liefhebbers van elektro en house: de artiesten, ze-
ker geen onbekenden meer, doen er alles aan om je de hele nacht 
aan het dansen te houden. Maar ook wie helemaal wild wordt van 
glitch-hop en bass music zal weinig stil staan vanavond, geloof ons !

00:00 > 07:00 - ZODIAK
RUE DU MARCHE AUX FROMAGES 10 KAASMARKT, BRUXELLES 1000 BRUSSEL 

ACCESS LIMITED ! NOMBRE DE PLACES LIMITÉ ! BEPERKT AANTAL PLAATSEN ! 
RETURN / RETOUR : NOCTIS (FREE/ GRATUIT / GRATIS) & COLLECTO  

(02/800 36 36, WWW.COLLECTO.ORG, 5€/PP)
HOSTED BY FTRSND

EN Museum Night Fever is also hitting the streets ! Young, talented 
artists will be dazzling you on the free shuttle buses and along the 
path between the museums. Our foodtrucks will spice your night up 

even more. Looking for a little something extra ? 
Follow @brusselsmuseums and share your own #MNF18 experience. 

FR Museum Night Fever, c’est aussi dans les rues de Bruxelles ! De 
jeunes talents artistiques vous accompagnent dans nos navettes gra-
tuites et sur le parcours entre les musées. Nos foodtrucks se chargent 

de pimenter encore votre soirée. Et plus si affinités ? 
Suivez @brusselsmuseums et partagez votre expérience MNF perso 

avec #MNF18.

NL Museum Night Fever speelt zich ook af in de straten van Brussel ! 
Laat je verrassen door de interventies van jong artistiek talent in de 
gratis pendelbussen of tussen twee musea. En de hongerigen worden 
de hele avond gespijsd aan één van de vele foodtrucks. Voldaan en 

tevreden ? 
Volg ons @brusselsmuseums en deel je MNF ervaringen met #MNF18.

GUIDES BAR MUSIC

WORKSHOPS PERFORMANCES INSTALLATIONS

WHEELCHAIR ACCESSIBLE


